Rev 9:19



 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” and introducing a further explanation to what has just been said.  With this we have the nominative subject from the feminine singular article and noun EXOUSIA (BDAG, p. 352) plus the possessive genitive from the masculine plural article and noun HIPPOS, meaning “the power of the horses.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and noun STOMA with the possessive genitive of the third person masculine plural intensive pronoun used as a personal pronoun, meaning “in their mouths.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “is.”

The present tense is a static present for a condition that exists or is what it is.


The active voice indicates that the power of the horses produces the action of being in their mouths.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the simple connective use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural article and noun OURA (BDAG, p. 737) with the third person masculine plural possessive genitive of the intensive pronoun used as a personal pronoun, meaning “in their tails.”
“For the power of the horses is in their mouths and in their tails,”
 is the causal use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for, because” plus the nominative subject from the feminine plural article and noun OURA with the possessive genitive of the third person masculine plural intensive pronoun used as a personal pronoun, meaning “their tails.”  Then we have the predicate nominative from the feminine plural adjective HOMOIOS, meaning “like, similar, similar in appearance” (BDAG, p. 706) plus the dative masculine plural from the noun OPHIS, meaning “to a snake, serpent Mt 7:10; Mk 16:18; Lk 11:11; 1 Cor 10:9; Rev 9:19; Lk 10:19; Jn 3:14.”
  There is no main verb here, but the nominative subject and predicate nominative suggest the deliberate omission of the verb EIMI, meaning “[are].”
“because their tails [are] similar in appearance to snakes,”
 is the appositional nominative (nominative of explanation) from the feminine plural present active participle of the verb ECHW, meaning “to have: having.”

The present tense is a descriptive present, which describes what was happening at the moment John was seeing these things.


The active voice indicates that the horses on which these demons were riding produced the action of having something.

The participle is circumstantial and explanatory.

Then we have the accusative direct object from the feminine plural noun KEPHALĒ, which means “heads.”  This is followed by the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition EN plus the instrumental of means from the third person feminine plural intensive pronoun AUTOS, used as a person pronoun, meaning “with them” and referring to the head at the end of the tail.  Finally, we have the third person plural present active indicative from the verb ADIKEW, which means “to cause damage to or mistreat, injure Rev 6:6; 7:2-3; 9:4, 10, 19; 11:5; Lk 10:19; if he has caused you any loss Phlm 18.”


The present tense is a descriptive present for what John continues to see happening in this vision.


The active voice indicates that the heads at the end of these snake-like tails of these ‘horses’ are caused by the demon riders to produce the action of injuring men.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“having heads; and with them they injure.”
Rev 9:19 corrected translation
“For the power of the horses is in their mouths and in their tails, because their tails [are] similar in appearance to snakes, having heads; and with them they injure.”
Explanation:
1.  “For the power of the horses is in their mouths and in their tails,”

a.  John now explains that the power of death lay in the horses mouths and tails; that is, in the fire, smoke, and sulfur that came forth out of their mouths and tails.

b.  The riders are able to kill men by projecting fire, smoke, and sulfur from their front and rear.

c.  To regard these ‘horses’ as literal, living creatures demands the answers to questions, which commentators do not even touch.



(1)  If Jesus Christ is the creator of all things, and He is, then is He the creator of such animals that inflict such harm on mankind?  Probably not.



(2)  If Christ is not the creator of these creatures, then who is, Satan?  Does Satan have the power, ability, or even authority to create anything?  Probably not.



(3)  However, does Satan have the power and ability to create some sort of weapon of warfare capable of killing mankind?  Certainly he does.



(4)  Would God create these horse-creatures and keep them in the Abyss for most of human history?  Probably not.


d.  None of these questions are satisfactorily answered by any commentators.


e.  John clearly indicates that what he is seeing is a vision, which means that he is seeing things never before seen by him and he can only describe them in relationship to things he knows, such as: horses, snakes, heads, tails, mouths, etc.


f.  One thing is clear from John’s description: the ‘horses’ on which these demons were riding had the power and ability to harm, injure, and kill people from both their front and their rear by what appeared to be fire, smoke, and sulfur shooting out.

2.  “because their tails [are] similar in appearance to snakes, having heads;”

a.  John adds the reason why these ‘horses’ had power in their tails.  The tails on the horses were like snakes with a head at the end, instead of like a horse’s tail.

b.  This indicates that the tail was moveable, bendable, flexible and the implication is that the fire, smoke, and sulfur came out of the mouth of this head at the end of the snake tail just as it came out of the mouth of the head of the ‘horse’.

c.  Notice that these ‘horses’ did not have snakes for tails, but tails similar in appearance to or like snakes.  They were not snakes; they were like snakes.  That is a big difference.  John is describing the characteristics of this so-called ‘horse’, which is probably some sort of futuristic mechanized war-machine capable of killing from both front and rear with fire power, flame throwing capability, and other means.

d.  The real point being made by John is that these demons were invulnerable to attack and capable of killing with these ‘horses’ in all directions.
3.  “and with them they injure.”

a.  John concludes with a simple direct statement that the demons used these war-horses to harm, injure, and kill men.

b.  The demons did this from the front with the fire, smoke, and sulfur out of the mouths of the war-horses and from the rear out of the snake-like tails of the war-horses.

c.  These war-horses on which these demons ride or operate are perfect weapons of warfare, invincible machines capable of killing in all directions.  Such is something that Satan would create and be waiting throughout human history to use.  It is not hard to imagine the pride Satan would have in these killing machines.
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